First Night Questions 

	 
	Dutch
	 
	Portuguese-Brazil

	


	  
	Vragen voor de eerste dag bij je gastgezin. Deze vragen zijn alleen richtlijnen.Je moet samen met je gastgezin alle dingen bespreken waarvan je denkt dat die belangrijk zijn. Wij adviseren je de voor jou belangrijkste onderwerpen zo spoedig mogelijk te bespreken.Wanneer je ergens verblijft waar je maar weinig kennis van de taal hebt, is het het beste niet te veronderstellen, maar beter te vragen. De eenvoudigste vragen kunnen van het grootste belang zijn, zoals “ waar is de WC? 
	 
	PERGUNTAS PARA FAZER À FAMÍLIA ANFITRIÃ NA PRIMEIRA NOITE. Estas perguntas são apenas sugestões. Converse com sua família anfitriã sobre qualquer coisa que você ache importante. Sugerimos que você comece com os tópicos mais importantes para você o mais cedo possível. Quando se está num lugar novo sem muito conhecimento do idioma é melhor não assumir nada, e sim, perguntar. As perguntas mais simples, tais como “Onde fica o banheiro?”, às vezes são as mais importantes. Você poderá perguntar sobre outras coisas à medida que for necessário. 

	 

	 

	


	1 
	Hoe wilt u dat ik u noem? Zal ik u mama, papa, of uw voornaam zeggen, of iets anders? 
	 
	Como devo chamá-los? Mãe, pai, seu nome próprio ou outra forma? 

	 

	 

	


	2 
	Tijdens mijn verblijf in uw huis, wat wilt u dat ik dagelijks doe?a. Mijn bed opmaken? B. Mijn kamer opruimen en schoonmaken? C. De badkamer na gebruik schoonmaken? D. Iets anders? 
	 
	Quais são as minhas responsabilidades diárias na casa: a. arrumar minha cama? b. manter meu quarto em ordem e limpo? c. limpar sempre o banheiro depois de usá-lo? d. outra coisa? 

	 

	 

	


	3 
	Hoe wilt u dat ik mijn wasgoed regel? Waar moet ik mijn vuile kleren laten totdat zij worden gewassen? 
	 
	Qual é o procedimento para lavar a roupa? Onde devo colocá-la até o dia de ser lavada? 

	 

	 

	


	4 
	Wat is de regel wanneer ik mijn kleren wil strijken? 
	 
	Qual é o procedimento para passar roupa se precisar? 

	 

	 

	


	5 
	Mag ik het strijkijzer, de wasmachine, naaimachine etc. gebruiken? 
	 
	Posso usar o ferro de passar, a máquina de lavar, a máquina de costura, etc.? 

	 

	 

	


	6 
	Waar kan ik mijn toiletartikelen neerleggen? 
	 
	Onde devo deixar meus artigos de higiene pessoal? 

	 

	 

	


	7 
	Welke tijd komt het meest gelegen om de badkamer door de week ‘s morgens te gebruiken(om op tijd op school te zijn)? 
	 
	Qual é o horário mais conveniente para eu usar o banheiro pela manhã durante a semana (para me arrumar para ir à escola)? 

	 

	 

	


	8 
	Wat is de beste tijd voor mij om te douchen of een bad te nemen? 
	 
	Qual é o horário mais conveniente para eu tomar banho? 

	 

	 

	


	9 
	Is er iets bijzonders over het gebruik van de badkamer wat ik moet weten? 
	 
	Há qualquer coisa em particular que eu deva saber antes de usar o banheiro? 

	 

	 

	


	10 
	Mag ik de shampoo, tandpasta van het gezin gebruiken of moet ik die van mijzelf gebruiken? 
	 
	Qual o horário das refeições? 

	 

	 

	


	11 
	Op welke tijd gebruikt u de maaltijden? 
	 
	Qual o horário das refeições? 

	 

	 

	


	12 
	Heb ik een taak voor de maaltijd; zoals tafeldekken of de tafel afnemen, afwassen, de rommel wegbrengen? 
	 
	Tenho que ajudar em alguma coisa na hora das refeições, por exemplo, pôr a mesa, limpar a mesa, ajudar a lavar a louça, guardar a louça, esvaziar o lixo? 

	 

	 

	


	13 
	Mag ik altijd zelf eten en drinken (niet- alcoholisch) pakken of moet ik het eerst vragen? 
	 
	Posso me servir de comida e bebida (não alcoólica) à vontade ou devo pedir antes? 

	 

	 

	


	14 
	Mag ik de keukenapparatuur gebruiken zoals magnetron, vaatwasmachine of kookplaat/oven? 
	 
	Posso usar os aparelhos domésticos tais como o microondas, maquina de lavar louça ou fogão? 

	 

	 

	


	15 
	Welk verblijf in het huis is strikt prive, bijvoorbeeld, uw studeerkamer, slaapkamer,provisiekast etc.? 
	 
	Quais as áreas da casa que são privativas, por exemplo, escritório, quarto, despensa, etc.? 

	 

	 

	


	16 
	Wat zijn uw regels over het gebruik van alcohol? 
	 
	Quais são as regras com relação a bebidas alcoólicas? 

	 

	 

	


	17 
	Op welke tijd moet ik door de week opstaan? 
	 
	A que horas devo me levantar durante a semana? 

	 

	 

	


	18 
	Mag ik de meubelen in mijn slaapkamer veranderen? 
	 
	Posso mudar a posição dos móveis no meu quarto? 

	 

	 

	


	19 
	Mag ik posters of foto’s aan de muren van mijn kamer hangen? Als dat mag, hoe wilt u dat ik een en ander op de muren bevestig? 
	 
	Posso colocar fotos e pôsteres no meu quarto? Se sim, como devo pendurá-los na parede? 

	 

	 

	


	20 
	Waar kan ik mijn koffers opbergen? 
	 
	Onde posso guardar minhas malas? 

	 

	 

	


	21 
	Mag ik de stereo, computer of TV gebruiken? 
	 
	Posso usar o aparelho de som, computador ou televisão? 

	 

	 

	


	22 
	Hoe laat moet ik tijdens het weekeinde en in de vakanties opstaan? 
	 
	A que horas devo me levantar nos finais de semana e feriados? 

	 

	 

	


	23 
	Hoe laat moet ik door de week naar bed? In het weekeinde? 
	 
	A que horas devo ir para a cama durante a semana? E nos finais de semana? 

	 

	 

	


	24 
	Hoe laat moet ik thuis zijn als ik naar een schoolfeest ga? 
	 
	A que horas devo estar em casa durante a semana se eu sair? 

	 

	 

	


	25 
	Hoe laat moet ik thuis zijn als ik uit ga tijdens het weekeinde? 
	 
	A que horas devo estar em casa no final de semana se eu sair? 

	 

	 

	


	26 
	Op welke dagen zijn de gezinsleden jarig? 
	 
	Quando é o aniversário dos membros da família anfitriã? 

	 

	 

	


	27 
	Mogen mijn vrienden blijven slapen? 
	 
	Posso convidar amigos para passarem a noite? 

	 

	 

	


	28 
	Wat is uw regel als ik vrienden op mijn kamer ontvang? 
	 
	Quais são as regras com relação a receber amigos no meu quarto? 

	 

	 

	


	29 
	Mag ik mijn vrienden overdag uitnodigen? Na school? Wanneer niemand anders thuis is? 
	 
	Posso convidar amigos durante o dia? Depois das aulas? Quando não tem ninguém em casa? 

	 

	 

	


	30 
	Wat is uw telefoonnummer? Hoe kan ik u in geval van nood bereiken wanneer ik ergens anders ben? 
	 
	Qual é o numero de telefone daqui de casa? Como eu posso contatar vocês em caso de emergência? 

	 

	 

	


	31 
	Hoe mag ik telefoneren? Wat zijn de regels over telefoneren? Lokaal, Interlokaal, Internationaal? Hoe en wanneer moet ik voor mijn telefoongesprekken betalen? Hoe gaat u mij informeren over de telefoonkosten die ik maak? 
	 
	Como posso fazer ligações telefônicas? Quais são as regras para o uso do telefone? Chamadas locais, interurbanas, internacionais? Como e quando posso pagar pelas ligações que eu fizer? Como devo manter controle das ligações que eu fizer? 

	 

	 

	


	32 
	Wat zijn de regels over het gebruik van Internet en mail als er een computer in huis is? Zijn er beperkingen in tijd en perioden dat gebruik is toegestaan of verboden? Als u geen Internetverbinding hebt, waar kan ik dan een Internet service vinden om mijn familie en vrienden te bereiken? 
	 
	Quais são as regras para o uso da Internet e e-mail se houver um computador na casa? Há algum limite quanto ao horário ou tempo de uso permitido ou proibido? Se não tiver acesso em casa, onde eu posso ir para poder usar a internet para contatar minha família e amigos? 

	 

	 

	


	33 
	Mogen mijn vrienden mij opbellen? Zijn er tijden waarop gesprekken niet gevoerd mogen worden? 
	 
	Posso receber telefonemas de meus amigos? Há algum horário em que eu não possa receber ligação? 

	 

	 

	


	34 
	Wat zijn de richtlijnen over te verzenden en te ontvangen post? 
	 
	Qual é o procedimento para enviar e receber cartas? 

	 

	 

	


	35 
	Heeft iemand iets speciaals waar u beslist niet van houdt? Bij voorbeeld, kauwgom, bepaalde muziek, te laat komen, het dragen van een hoed aan tafel, gestoord worden tijdens het lezen etc. 
	 
	Há alguma coisa em particular que vocês não gostam? Por exemplo, mascar chicletes, tipos de música, chegar atrasado, usar chapéu à mesa, ser interrropido ao ler, etc. 

	 

	 

	


	36 
	Welke middelen van vervoer kan ik gebruiken?(Lopen, bus, fiets, gereden worden, meerijden met vrienden, etc) Zijn er tijden of plaatsen waar het niet veilig is om alleen te lopen? Zijn er regels over het reizen met vrienden? 
	 
	Que tipo de transporte posso utilizar? (ir a pé, ônibus, bicicleta, ser levado de carro, carona com amigos, etc.) Há lugares ou horários que são perigosos para andar a pé desacompanhado? Quais são as regras com relação a viajar com amigos? 

	 

	 

	


	37 
	Welke middelen van vervoer zijn beschikbaar om te gaan winkelen of naar de bioscoop te gaan? 
	 
	Que tipo de transporte está disponível para ir ao shopping ou ao cinema? 

	 

	 

	


	38 
	Verwacht u van mij dat ik naar de kerk ga of naar andere godsdienstige bijeenkomsten? 
	 
	Quais são as expectativas quanto ir à igreja ou qualquer outra instituição religiosa? 

	 

	 

	


	39 
	Mag ik roken? Waar? (In het algemeen ontraadt Rotary het roken en verbiedt het roken in de slaapkamers) 
	 
	Posso fumar? Onde? (O Rotary prefere que não se fume e proíbe fumar nos quartos) 

	 

	 

	


	40 
	Als ik een probleem heb met het gezin of een lid van het gezin dat mij stoort, hoe wilt u dat wij het probleem aanpakken? A. Een briefje aan u schrijven om het uit te leggenb. Vragen om persoonlijk gesprek om het probleem te bespreken c. Aan mijn Rotary counsellor vertellen d. Voor mijzelf houden en het zo te laten 
	 
	Se eu tiver algum problema com a família ou um membro da família que está me perturbando, como devo resolvê-lo? a. explicando o problema por escrito. b. conversando frente a frente com a pessoa. c. informando o problema ao meu conselheiro do Rotary. d. Não tocando no assunto e deixando para lá. 

	 

	 

	


	41 
	Hoe moet ik mij laten inschrijven op school? 
	 
	Como posso me inscrever na escola? 

	 

	 

	


	42 
	Hoe moet ik mijn school-lunch regelen? Als er kosten zijn, wie betaalt voor mij, u, Rotary? 
	 
	O que devo fazer em relação ao almoço no colégio? Caso haja algum gasto, quem paga? Eu, vocês ou o Rotary? 

	 

	 

	


	43 
	Hoe kan ik het regelen mijn persoonlijke spullen te kopen? 
	 
	Como posso fazer para ir ao shopping comprar coisas pessoais? 

	 

	 

	


	44 
	Kan ik met iets anders behulpzaam zijn? 
	 
	Há mais alguma coisa que posso fazer para ajudar na casa? 

	 

	 

	


	45 
	Wordt er van mij verwacht dat ik Rotary bijeenkomsten bijwoon? Hoe vaak? Wie zal dit gaan regelen? 
	 
	Tenho que participar das reuniões do Rotary? Com que freqüência? Como devo fazer? 

	 

	 

	


	46 
	Is er iets anders wat wij moeten bespreken? 
	 
	Mais alguma coisa sobre a qual precisamos conversar? 

	 

	 

	


	47 
	Vergeet niet die onderwerpen te bespreken die je zelf het meest belangrijk vindt voor de eerste dag, en dan andere zoals zij zich voordoen. Probeer altijd open en eerlijk te spreken met je gastgezin en Rotary. 
	 
	Lembre-se de perguntar sobre coisas que você acha que são importantes na primeira noite com a família e depois sobre as outras coisas quando apropriado. Tente sempre manter uma conversa aberta e franca com a família anfitriã e o Rotary. 

	 

	 

	



